Modern Linguistics BIfRiE = 2%, 2021, 9(6), 1571-1574 Hans X
Published Online December 2021 in Hans. http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2021.96215

MUEREM A TR XIRFE S FH
HIES

£ A, IRE
TR TSR Ah EE 2, R B

ks H . 202148104 18H; FHAHEM: 2021412 A20H; KA H: 2021412 A27H

=

ANERHIRIATE, FEANRBRSIES. AU (RREIREEEFM) A, EERERKES
T, A ZREFMISECARPIRERR, HTEENORERR, HEMEA A ERE, FFHE
N BHRFERE, EBRRE.

Xiid
SUHTESEEW, BREAIRIFEAA T, MRl SO

A Study on the English Translation
of Chenjiagou Scenic Spot Tourism
Brochures from the Perspective
of Cultural Context Theory

Nan Jiao, Fengxiang Wang

School of Foreign Studies, Henan Polytechnic University, Jiaozuo Henan

Received: Oct. 18", 2021; accepted: Dec. 20", 2021; published: Dec. 27™, 2021

Abstract

Different regional environments have different cultural contexts. From the perspective of cultural
context theory, this article takes Chenjiagou scenic spot tourism brochures as an example to ana-
lyze the current situation and shortcomings of the English translation of Tourism brochures, and
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discusses specific translation strategies. In this way, this article tries to improve the quality of re-
levant text translations, gives a better introduction of Chenjiagou scenic spot and spreads Taiji-
quan culture to the world.
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1. 51§

H5S, AFRKEZ WA 2 [Ed. SO ESRH am i FRZE R R, R
BELETREVRS, FFEWR SR Z E WA 2238 Ml 20 . 2020 F AR ZE et SR I 0B
MBI NARM AL R AE A 3, IR EBRSVATE N RN ZR A, BRI e, fE SO & 7 5t
T MRSV R XA e T S8l T il TR 1T RSGARIX, A8 KRB R ALK
S DL T R A o SCAH T/ 4R IR A 28 BAT MRS IR SCAL A I, DRSS SCAG TE B A R 2
TR SEET M+ B, AR T R A HET A AR, BRI

2. XWEEIEIR

B AT AR R B RIS R 0, A, “IRENA S R IS e, 1
B T RS SR UL AT o ARBEEIR IS OIES P 4. — R R T E BRI
T, e A E IR RRTE 5 iR R AR AMA E R (s SR . fhds I SIS ER T
FDNLIAE 5, ERHERBLE . S ARG, ES 2 RKMIEE].

FEFE, WPV ONIE SR U TR BUR S _ERSCRD “IEF 1S - ATRLRIER L S
FPERE 5. Z5ENRFIL. 20y sUER “RE SRS 5 AT LORRSEE 5 T A 2385 T 5 ik
G5, MEREER “STHIES” [2].

IR TN EAE S T SRR, AN S E AR, W TRE S, TSk
RO BN, IR BSOS B e (i 251 2 iklis T B A 2 — T B0RE, Nilp iR
FES RN LR REEIR S 18T . W R I T B S 2 R Rl W7 (EAE R, S0 se 1.
SN PN Wl Tl IR i i3 R S ) A -3 I GEB U R i 2 A= o )| R ety i3 A= S B )
i, Dl B AR BRI RIS, TSI 2 MRk, HETT RS XA A AL

3. BRstiaR X iR S A SEEIUR

AR, BAEIHR B AR SRR TN R E AL, —HBU TTIE AR ZE SR, T
I G, BIUKIRZR A RRTE . S5 WRaEse, MRS P AN 2 AR Il 28 52 I3 BIRR 50A Z LT
Wes RFESCATRIFA R ML RSV X Rk R, il 5t X BRIl 2 A%, BREAIE T
A B AN R BIRVA S . DS X M RSB N R AR IO EL, ST RE/E S T .

WRLEY . SR, B ATFRZA IR SCAR S SO . BARE SIX ISR ARTE. Frilif, 5%
RRI Y SEHA AN SCR R, (2 5 XN R IR B AME S SE Tl N iR, BRI, st R 37 SO A
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PRAEH IR .
4. FEBISTHT
41 BeEanEiE

il JESC: RARZEAA AR AE R A R B mll By impe, WA 2R, (IS, iR, .
KRIEBABH A S5 R A KRB EIRR EAE AR, VRIS R R 25 4% AR Ak 3 AR AR 2 338 LA I ARIR EOK 2
PR AR, KR R AR IR N AR T AE L R PRt i L ZE 337 P [3].

Jik i F ML Built on the extension of Chen’s ancestral temple, Taijiquan Ancestral Temple owns Tai-
jiquan Books hall, Ancestral Hall, Yang De Palace, Yao Wu Palace, Taiji Yin-Yang stone and a large statue of
Chen Wangting. It is a place where you can learn the detailed Taijiquan inheritance system, the theory of Taiji-
quan, as well as the legendary stories of Chen’s Taijiquan masters in the past generations. It is also an important
activity place for Taijiquan lovers and Chen’s descendants to seek their roots and worship their ancestors.

AT JEOCH A RERH S A, enZailan, AR5, Sa. s, KIPASE. B
KH T AR AR S & B SN AT B, ER PP E RN AGEEANR, HiEF XA R EAR.

EFEL AR, RN E A I PR O S BB . B EN R IR BRI R R, P
K H] Taijiquan Books hall, 5 5% s (U SERRIG DA KA o 17088 R BB A Il 52 2K 7 0] F) C B
WIS JUE R PRI SR IT A% 7 S S B ], BRIV RATE A, A UCRH R v] DUR A & P g el
B S5 J7 7%, ATEECh Quanpu hall (it illustrates chart of Taijiquan), Yang De Palace (it briefly describes
masters learning Taijiquan in Chenjiagou in the form of frescoes), B iNAH 5= 415 B, ALk 45 A I SO AL iE 1S,
SRR SR IE A SR SCC B R O L ER A AN AL, Lhie B0 AR ZEAE AR N /NS5 o L T A, BRI A% I8 %
P AV N TEIR 2R, 190 25 FA il B8 M o

4.2. XUAFIANEEF

Bl 2: JRSC: MEEdaEZEAL i 20 AET, EHEAUL 5100 m?. I B JFIE ARG AR RAE Y
J& s CHAE ALK N Fa AR R B R T DU R A 27 )RR ZR B g S . BEA 2 2B AR PE AR, i
B b= R A . IR BEVE IR ORI EM K e, L R TR T
JEERE s Arle]— i Be vk LL “®IEZ B NG R O B A P L e S DL TR
7 R T ORI 2 EE JEA R M2 X [3].

JigdiE F M SC: Learning place of Yang Luchan covers over 20 Mu (about 3.29 acres), with construction
area of 5100 m?. This is the former residence of Chen Dehu, a secretary of Imperial Academy of Qing Dynasty.
It records the historical story of Yang Lu Chan, who originated from Hebei Yongnian and learned Taijiquan
from Chen Changxing, the 14th generation of Chen’s family. The whole area situates eastwards, consisting of
the south, middle and north courtyards. The southernmost part is the preservation of Chen Dehu’s residence,
which is restored in its original style with the theme of “Home of Charity”. The middle courtyard exhibits Yang
Luchan’s life and deeds with the theme of “Road on Pilgrimage”. The northernmost part is the restoration of
“Tai He Tang” medicine shop and exhibiting place of four major Huai medicines.

Iyt JEOCH L Y ORER A SR, N AR CDUORPRZG 7 SR A W [ SCAG SRR AE
s S “PURPRZ 7 SR AR e ™, BRI 1 X O PR ERIRT, WPk “BR27 o TR2h
BARZIRIZ . AR, Hoi . Z1e5e VU R Ry, sk B AR R E A X, 2% AT REXT sEANEL 1A,
W E RPN “four major Huai medicines” , —2RE T XHERMERE, —R£SIHFEA G4
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TRV PR 24 o DRI, 2 3 S VAU 36 N T SR P 48 38 0 PR N A AR AT 1 S U 55, T 1% four major Huai
medicines of yams, rehmannia, chrysanthemum and achyranthes bidentata in Huai areas (now Jiaozuo areas). il
eI a “PURMRES” IR IE S SO BRI DOMR R DU AR 2544, AEIRRIIZS . RN, 72253
AT RS G ONRE ™ R 055, IR 2 1 s 2] ke A A

HWRGHES T, EACTESRER IR ST, RSO RKBIE AT DT B, B8 BEREmE. H3
SRR RIS . AR GRS TSR RS SR AR 0, AT DICR AN A PR A5 SR, R 24
TR ST RNA, E e TEWA IR R SRS, R R SO SCAE
DIRe AR AL DIRE, M9 IR .
5. 45

AR S I 3 MR R T S Xt T A SCAS B 81 R R SCREAT A R i, Sl AR B R e 4R
TR R SCAR AT B, FFARRN R A OE L. BERE AR ZE IR 8K, BRI S R SC
A B AR B B AT AR R KR 2B SR I T RE, IR 51 B8 22 (1 1 A1 2 BIRR S TR BiT B0, e KR JEE SEE
LR, 2 MG R AR AR ZE RN 7T

S Hk
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